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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ.г

I. М. Мигуэль и его два товарища.

—  Кажется, этотъ сноръ никогда не кончится,— сказалъ 
М. Мигуэль, стараясь вмешаться въ разговоръ двухъ горячихъ 
спорщиковъ.

—  Пусть онъ не кончится...— отвйтилъ М. Фелипъ,— по 
крайней мйрй, я своею мнйшя не уступлю М. Варинасу...

—  Я  тоже не откажусь отъ моего убйждешя въ пользу 
М. Фелина!— возразилъ М. Варинасъ.

Цйлыхъ три часа уже спорили между собой эти упря­
мые ученые по поводу Ориноко, не уступая ни въ чемъ другъ 
другу.

Вопросъ шелъ о томъ, саправляется-ли эта знаменитая 
американская рЪка, главная apTcpin Венецуэллы, въ первой 
половинй своего течения съ востока на западъ, какъ это по­
казано на главнМ ш ихъ  картахъ, или же съ юго-запада? Въ 
послйднемъ случай, не ошибка-ли считать притоками Ориноко 
Гуав1аръ и Атабано?

—  Атабапо— это и есть Ориноко,— утверждалъ М. Фелипъ.
—  Нйтъ, Гуав1аръ,— съ такимъ же упорствомъ утверждалъ 

М . Варинасъ.
Что касается М. Мигуэля, то онъ держался мийшя, обще- 

признаннаго современными географами: источники Ориноко рас­
положены въ той части Венецуэллы, которая граничить съ 
Бразил1ей и англШской Гв!аной, такъ что эта рйка венецуэль- 
ская на всемъ своемъ протяженш. Напрасно, однако, М. Ми­
гуэль пытался примирить своихъ друзей, которые, къ тому же, 
нпкакъ не могли столковаться и по другому важному пункту.

*
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—  НЬтъ,— повторялъ одипъ изъ ни хъ ,— Ориноко беретъ свое 
начало въ колумбШскихъ Андахъ, и Гуав1аръ, который вы счи­
таете за притокъ, онъ и есть Ориноко, колумбШскШ въ сво- 
еиъ верхнемъ теченш, венецуэлльскШ— въ нижнемъ.

—  Вы заблуждаетесь,— возражалъ другой,— это Атабапо об- 
разуетъ Ориноко, а не Гуав1аръ.

—  Друзья мои,полно вамъ!— отвечалъ Ы. Мигуэль,— я пред­
почитаю думать, что одпа изъ величайшихъ р'Ькъ Америки 
орошаетъ только лишь наш у родину!

—  Тутъ дело идетъ не о самолюбш,— возразилъ М . Вари- 
наеъ,—  ао о географической истина, Гуав1аръ...

—  М т ъ . . .  Атабапо!— воскликнулъ М. Фелипъ.
И оба противника, быстро вскочивъ на ноги, уставились 

другъ на друга.
—  Господа... господа!— повторюсь М . Мигуэль, превосходный 

челов'Ькъ, чрезвычайно сговорчивый по натуре.
Въ комнате, покой которой былъ нарушенъ этимъ горя- 

чимъ саоромъ, висела на стене карта. Н а ней, въ крупномъ  
масштабе, изображена была площадь испано -  американской 
Венецуэллы, занимающая девятьсотъ семьдесятъ две тысячи 
квадратныхъ километровъ. Какъ  она изменилась со времени 
нолитическихъ собылчй 1 4 9 9  г . ,  когда ХойеДа, товарищъ Флорен­
тина Америго Веспуччи, высадившись на берегу 'залива Ма­
ракайбо, открылъ поселокъ, выстроенный посреди лагунъ на 
сваяхъ, почему онъ и назвалъ его Венецуэллой, т . е. «М а­
ленькой Венещей»! После войны за освобождение, героемъ ко­
торой былъ Симонъ Боливаръ, после основан'ш Каракаса, после 
дтделешя Колумб1и отъ Венецуэллы въ 1 8 3 9  году, —  отделе­
ния, посль потораго последняя провинщя стала независимой 
республикой,— эта местность изображалась на картахъ, такъ  
какъ это было установлено основнымъ статутомъ. Раскрашен- 
выя линiи разделяли область Ориноко на три провинц'ш: Ва- 
ринасъ, Feiaua, Апуръ. Отчетливая штриховка карты ясно обоз­
начала, какъ рельефы ея орографш, такъ и низменности гидро­
графической системы, где выделялись тонкими лишями реки  
к  речки. Къ  Антильскому морю тянулась ея морская граница, 
отъ провинцш Маракайбо съ городомъ-столицей того же имени, 
доустья Ориноко, которое отделяегъобласть отъ ангайской Гв1аны.

М. Мигуэль смотрелъ на эту карту, которая очевпднымъ 
образомъ опровергала мнен!я его товарищей Фелина и В а р и -
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наса. Какъ  разъ на поверхности Венецуэллы вырисовывалась 
изящпымъ полукругомъ громадная рЪка, которая, какъ въ сво- 
смъ нервомъ сгиб!;, гдй она принимаетъ воды притока Апура, 
такъ и на второмъ сгиб!;, гд-fc T y a e ia p i и Атабапо несутъ ей 
воды съ Кордильеръ, только и могла называться на всемъ 
своемъ протяжешн этимъ великолепны мъ пменемъ Ориноко.

Почему же, въ такомъ случай, Варинасъ и Фелипъ такъ  
упорно искали источника этой рЪки въ горахъ Колумбш, а не 
въ горныхъ массахъ Оерры Паримы, лежащей рядомъ съ вер­
шиной Рорайма, этимъ центромъ вышиною въ 2 ,3 0 0  метровъ, 
гдй сходятся углы этихъ трехъ государствъ Южной Америки—  
Венецуллы, Бразилш и англШской Гшаны?

Сл'Ьдуетъ, впрочемъ, заметить, что эти два географа были 
не единственными людьми, державшимися подобнаго мнЬшя, 
Несмотря на отважныя изыскан!я изсл’Ьдователей, поднимав­
шихся по Ориноко почти до самыхъ его источниковъ, какъ  
Д1азъ Фуантъ въ 1 7 6 0 , Бобадилла въ 1 7 6 4 , 1’обертъ Шом- 
буркъ въ 1 8 4 0 ; несмотря на открытие француза Шаффаньона, 
этого отважнаго путешественника, который водрузилъ фран- 
цузскШ флагъ на склонахъ Паримы, нокрытыхъ источниками 
Ориноко; несмотря на всЬ эти факты, казалось бы, столь оче­
видные, вопросъ оставался нерешенным!. для нЪкоторыхъ 
скептиковъ— учениковъ св. Оомы, такихъ же требовательныхъ 
въ доказательствахъ, какъ и онъ.

Было бы, однако, нреувеличешемъ предполагать, чтобы 
этотъ вопросъ занималъ широше слои публики въ эту эпоху, 
въ 1 8 9 3  году. Что онъ возникъ два года тому назадъ при 
определена границъ, когда Испашя, выбранная арбитромъ, 
окончательно разграничила Колубш  отъ Венецуэллы,— это воз­
можно. Онъ могъ бы такъ же возникнуть, если бы речь за­
шла объ опред'Ьленш границы вдоль Бразилш. Но на два мил- 
л1она двести пятьдесятъ тысячъ жителей, изъ которыхъ 
триста двадцать пять тысячъ индМцевъ, прирученныхъ или 
независимыхъ, живущ ихъ среди лйсовъ и саванъ, изъ кото­
рыхъ друпе 5 0 ,0 0 0  негры или метисы, затЪмъ иностран­
цы, англичане, итальянцы, голландцы, французы, немцы,—  
на такое число, конечно, только ничтожная часть могла инте­
ресоваться этой гидрографической темой и спорить о ней. По 
всюду все же можно было встретить двухъ венецуэльцевъ, въ 
иолп-ли Варинаса, отстаивающаго права Fyaeiapa, или же въ
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роли Фелппа, отстаивающаго права Атабапо называться Ори­
ноко, не считая и гЬхъ случайныхъ слушателей, которые охотно 
вмешивались въ подобный споръ.

Ее следуетъ, впрочемъ, думать, что М. Мигуэль и его два 
друга были учеными изъ г ё х ъ  старцевъ, съ плешивыми головами 
и седыми бородами, которые слывутъ учеными крысами. Нетъ! 
Но они все-таки были учеными и даже пользовались славой 
за пределами своей страны. Старшему изъ нихъ, М. Мигуэлю, 
было летъ 4 5 ;  друпе два были несколькими годами моложе 
сю . Все они были очень живые, экспансивные люди, выда- 
вавипе, однако, свое голландское происхождеше,— происхожде­
ние зиаменитаго Боливара и большинства белыхъ въ этихъ  
республикахъ экватор1альной Америки, белыхъ, которые, сме­
шавшись съ корсиканцами и индейцами, не имеютъ, однако, 
ни одной частички негритянской крови.

Эти три географа встречались ежедневно въ библштеке 
университета Боливара. Здесь Варинасъ и Фелипъ, несмотря 
па неоднократныя р е ш е тя  не вступать въ споры, вовлекались 
мало-по-малу въ обсуждеше вопроса объ Ориноко. Даже 
и после столь убедительпаго обследовашя французскаго путе­
шественника, защитники Атабапо и ГуавДара продолжали ка ж ­
дый отстаивать свою точку зреш я.

Читатель уже могъ убедиться въ томъ изъ приведенныхъ 
нами разговоровъ.И споръ завязывался и разгорался,вопре1;и М.Ми- 
гузлю, который тщетно старался умерить жаръ своихъ товарищей.

И  это несмотря на высокую внушительную фигуру М. М и- 
гуэля, на его аристократическую наружность, съ его русой 
бородой, въ которой можно было заметить несколько серебри- 
стыхъ нитей; несмотря на авторитетность его положешя и ею  
шляпу цилиндрическаго вида, напоминающую основателя испа- 
но-американской независимости.

Въ тотъ день, съ котораго начинается нашъ разсказъ, 
й . Мигуэль, по обыкновенно, не переставалъ спокойно, но 
внушительно, восклицать:

—  Не пылите, друзья мои! Откуда бы ни текло Ориноко, съ 
востока или запада, оно отъ этого не сделается менее вене- 
вуэльскимъ; это— отецъ водъ нашей республики...

—  Дело не въ томъ, чей это отецъ, — ответилъ вскипев- 
е Ш Варинасъ,— а въ томъ, чей это сынъ,— родился-ли онъ изъ 
горъ Парима, или же изъ колумбШскихъ Андъ...
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—  Изъ Андъ!.. изъ Андъ! — выкрикнулъ поспешно Фе- 
л ш и , пожимая плечами.

Очевидно, ни тотъ, ни другой ни за что не хотели усту­
пить въ вопросе о происхожденш Ориноко, каждый считая 
его различными

—  Послушайте, доропе коллеги,— вмешался въ разговоръ 
М. Ыигуэль, желавшШ привести ихъ къ какому-нибудь со- 
глаш ен ш ,— достаточно бросить взглядъ на эту карту, чтобы 
убедиться въ следующему откуда бы ни текло Ориноко, а въ 
особенности, если съ востока, оно образуете очень правильную 
дугу, гораздо более правильную, ч1>мъ тотъ зигзагъ, который 
придали бы ему Атабапо, или Гуав1аръ...

—  А не все-ли равно, образуетъ оно правильную дугу, 
или нЪтъ...— восклнкнулъ М. Фелинъ.

—  Особенпо, если опо въ своихъ формахъ соответствуете 
природе территорш!— добавилъ М. Варинасъ.

И, действительно, совсемъ не важно было, чтобы крпвыя 
оказались вырисованными. Вопросъ шелъ о чисто географи­
ческой, а не художественной стороне дела. М. Мигуэль былъ 
ие правъ. Онъ сря <у почувствоваль это. И  ему пришла въ 
голову мысль воспользоваться новымъ аргументомъ, чтобы на­
править споръ въ иную сторону. Въ самомъ деле, найти сред­
ство примирить обоихъ противниковъ на одномъ мнеши было 
невозможно. По онъ надеялся, что, можете быть, они, какъ  
собаки, сбивппяся съ одного следа, бросятся по дру ему.

—  Хорошо,— сказадъ JL Ыигуэль,— оставимъ мою толку 
зр4н!я въ покое. Вы утверждаете, Фелипъ,— и съ какой еа - 
стойчивостгю! — что Атабапо ае притокъ Ориноко, а именно 
Ориноко...

—  Да, я утверждаю это.
—  А вы. Варинасъ, вы поддерживаете, —  и съ какимъ 

упрямствомъ!— противоположное snrbflis» что Ориноко— это Гу- 
a B ia p b ...

—  Именно.'
—  Н у, такъ почему же ее предположить,— продолжалъ

И. Мигуэль, водя пальцемъ по карге вдоль снорнаго течен1я, 
что вы ошибаетесь оба?.. __

—  Оба!..— восклнкнулъ М. Фелипъ? __
—  Только одинъ изъ насъ ошибается, —  с к а з а л  Вари­

лась,— и это не я!



ПОЛНОЕ СОБРАН1Е СОЧИНЕН1Й
ЖЮЛ Я  ВЕРНА.

ДЕРЕВНЯ ВЪ ВОЗДУХА
[Le village аёгi ёп].

С.-ПЕТЕРБУРГЕ.
К нигоиздательство П. П. Со й ки н а .

Стремянная ул., №. 12, еоэотв. д.



О Т Л А В Л Е Н I Е.

ГЛЛ ВЫ . CTP.

I . Караванъ охотниковъ .....................................................  3
II . Блуждавшие огнп . . • ....................................................... 12

I I I .  РазсЬалясь . . . . . . .........................................................  19
IV . РЪшев1е п р и н я т о .................................• ................................  28

V. Первый день пути ..............................................................  35
VT. Бее въ томъ же юго-западномъ направлении.................. 40'

V II. Пустая к л ! т к а ................................................   46
VI3X Докторъ 1охаузенъ.. . . . .................................................  61

IX . По течешю р !к и  1охаузена............................................... 59
X. Нгора. . . . . . ' ..................................................................  61

X I. Д ень 19-го м а р т а ................................................................... 71
X II. Въ n ic y ......................     70

X III. Деревня въ воздухЪ.................................................................  85
X IV . В а г д д и ............................   93

XV. Три недЬли среди л1еныхъ обитателей Ю1,
X V I. Его величество Мсело-Тала-Тала  ПО

X V II. Что сталось съ докторомъ 1 о х а у з е н о м ъ ........... • И®,
X V III. Неожиданная развязка . ..................................................... 121



I. Караванъ охотниковъ.

—  Ну, что, Джонъ, объ американскомъ Конго п рЪчи 
пЪтъ?— спросилъ Максъ Гюберъ.

—  Да зачЪмъ онъ намъ, любезный Максъ, —  отвЪтилъ 
Джонъ Кортъ,— у насъ, слава Богу, нЪтъ недостатка въ пу- 
стыхъ земляхъ: отъ Аляски до Техаса раскинулись громадныя 
пространства, гд1> мы у  себя дома можемъ насаждать коло- 
низаццо, что, я думаю, несравненно полезнее, чЪмъ заниматься 
этимъ въ другихъ странахъ.

—  Мнй кажется, недалеко то время, когда народы Европы 
под'Ьлятъ между собой весь африканскШ материкъ! Неужели 
же американцы допустятъ, чтобы вся Африка осталась въ ру- 
кахъ Англш, Германии, Голландш, Португалии, Францш, Нталш, 
UcnaHia и Бельгш?

—  Н и русскимъ, ни американцаиъ не нужны эти земли, 
п но одной и той же причин!;...

—  По какой?
—  ЗачЪмъ утруждать ноги, когда достаточно протянуть

руку?— сказалъ Джонъ Кортъ.
—  НЪтъ, что тамъ пи говори, мой милый Максъ, а не 

■егодня— завтра Федеральное правительство пожелаетъ полу - 
чпть свою долю африканскаго пирога. Есть Конго фрапцуз- 
скШ, загбмъ бельпйсшй Конго, Конго нЬмецкШ, не Г0В0РЯ 
}же о независимомъ Конго, который, впрочемъ, только того и 
ждетъ, какъ бы разстаться со своей независимостью. А вс 
эти земли, к а т я  мы посетили въ течете трехъ последних 
м'Ьсацевъ? НЪтъ, какъ хотите, а Штаты могли бы выкроит! 
сеГ|Ъ зд%сь прекрасную колошю1
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■> —  Бъ которой можно будетъ изжариться заживо! —  по- 
шутилъ Джонъ Кортъ.

—  Велика важность жара! Не забудьте, что теперь еще 
только мартъ! Что же бы вы сказали въ иоле или августе, 
когда солнце печетъ, точно пронизывая васъ раскаленными 
иглами?

—  Нетъ, Ыаксъ, что ни говорите, а намъ съ вами не 
такъ легко сделаться занзибарцами или обитателями страны  
какихъ-нибудь Пагуиновъ. Впрочемъ, хотя я очень радъ вер­
нуться въ Либревилль («Свободный городъ»), въ наш и ф акторш , 
а нужно сознаться, путешеств1е наше было чрезвычайно ин­
тересное и npiflTHOe!

—  Конечно, оно было не лишено интереса, —  спазалъ 
Ыаксъ Гюберъ,— но, признаюсь, я ожидалъ отъ него большаго!

—  Богъ съ вами, Максъ! Чего еще вамъ нужно? ЦЪлыя 
сотни миль странствовашя по непроходимынъ дебрямъ, мно­
жество самыхъ неожиданныхъ и небезопасныхъ приключений, 
встречи съ дикими племенами туземцевъ, охоты на пантеръ, 
иьвовъ и слоновъ, въ угоду нашему вождю Урдаксу, давняя 
намъ громадное количество превосходнейшей кости,— а вы еще 
недовольны!

—  Вернйе, не совсемъ доволенъ! Все, что мы съ вамп 
видели и испытали во время этого путешеств1я, видели раньше  
насъ и испытали все побывавппе въ центральной Африке; все 
вто можно прочитать въ путешеств1яхъ Барта, Буртона, С пика, 
Гранта, Ливингстона, Стэнли, Серпа Пинто, Андерсона, Каме­
рона, Массари, Браццы, Висмана, Буонфанти, Галллепи, 
Дыбовскаго и др. Ыне же хотелось бы чего-нибудь необычай­
на™, выходящаго изъ ряду вонъ!

—  Иначе говоря, вамъ хотелось бы, напр., побывать въ 
желудке льва, или какого-нибудь людоеда изъ племени У б а н гп , 
не такъ ли, милый Максъ?

Петь, Джонъ, не то! Мне только хотелось увидеть п 
испытать то, чего никто другой еще не виделъ и не испы* 
талъ, открыть что-нибудь новое, никому еще не известное.

Ахъ, ненасытный! Впрочемъ, вы можете утешиться, 
мой милый Максъ: ведь наше путешествие еще нэ кончено. 
Отсюда до Либревилля намъ предстоять еще пять или шесть 
недель пути, и за это время...

Полноте, Джонъ! За эго время ничего такого не мо-
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жетъ случиться. Это ничто иное, какъ самая обычная прогулка 
въ дилижансе, отъ станцш до станцш , какъ въ былыя вре­
мена...

—  Какъ  знать!— проговорилъ Джонъ Кортъ.
Въ этотъ моментъ фургонъ, въ которомъ ехали наш и ту ­

ристы, остановился. Здесь решено было сделать привалъ и 
расположиться на ночлегъ.

Место остановки пришлось у поднож1я небольшого холма, 
на которомъ росло нисколько прекрасныхъ деревьевъ, един- 
ственныхъ, которыхъ можно было видеть на всемъ необъят- 
номъ пространстве этой залитой солнцемъ равнины.

Солнце стояло уже совсЬмъ низко и, хотя было только 
семь часовъ вечера, но въ этихъ широтахъ, где совершенно 
не бываетъ сумерокъ, ночь наступаетъ быстро; на этотъ же 
разъ можно было ожидать особенно темной ночи, такъ какъ  
небо заволакивали тучи, а тонкШ серпъ бледнаго месяца не­
давно скрылся съ горизонта.

Фургонъ, предназначенный исключительно для путешест- 
венниковъ, не заключалъ въ себе ни товаровъ, ни съЬстныхъ 
припасовъ. Это былъ родъ вагона на тяжел и  хъ деревянныхъ 
колесахъ, запряженный шестью волами. Въ задней части его 
была дверь, а внутренность разделялась перегородкой на две 
половины, въ роде комнатокъ, куда светъ проникалъ черезъ 
маленьыя окна въ боковыхъ стенкахъ фургона. Задняя ком­
натка служила помещешемъ для двухъ молодыхъ людей, аме­
риканца Джона Корта и француза Макса Гюбера. Переднюю 
же половину занималъ португалецъ Урдаксъ, торговецъ по про- 
фессщ, и «форлоперъ» Камиеъ. Форлоперомъ называется 
обыкновенно въ Африке предводитель каравана; онъ былъ ро- 
Домъ изъ Камеруна и былъ очень сведущъ въ трудномъ деле 
проводника по этимъ дебрямъ и пустынямъ страны Убанги.

Въ смысле прочности и надежности своей конструкцш, 
Фургонъ не оставлялъ желать ничего лучшаго; и действительно, 
несмотря на дальнее и трудное путешеств1е, онъ былъ въ 
настоящее время въ такомъ виде, какъ будто сделалъ всего 
несколько миль по хорошей, ровной дороге.

Между темъ, три месяца тому назадъ, фургонъ этотъ по- 
нинулъ Либревилль, столицу французскаго Конго, и оттуда, 
«едуя по направленно къ востоку, проникъ въ глубь долины 
Убанги за Багръ-эль-Аб1адъ, впадающей въ озеро Чадъ, съ
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—  Трахъ! лтрахъ!— и два выстрела грянули одновременно 
изъ двухъ пистолетовъ. Пасшейся невдалекЪ коровЪ шальная 
пуля угодила въ спину, что для нея явилось полною неожнг 
данностыо, такъ какъ она не принимала у ч а с ш  въ дуэли. За 
то изъ нротивниковъ ни тотъ, ни другой не оказался рапенъ. 
Кто же были эти два дуэлиста? Кто пхъ знаетъ, а между гЬмъ 
имена ихъ стоило-бы сохранить для потомства. Мы можемъ 
только сказать, что старпйй былъ англпчаннпъ, а младшШ—  
американецъ. МЪсто-же, гд1; бЪдная корова окончила свою мир­
ную жизнь было на правомъ берегу Шагары, близъ моста, пе- 
рекипутаго съ американскаго берега на КанадскШ, на разстояши 
трехъ миль отъ водопада.

Англичанинъ подошелъ къ америкапцу.
—  Я все-таки стою на томъ, что это былъ бритапшй  

гимнъ «R u le  B rita n n ia » ,— заявилъ онъ.
—  ШЬтъ, это былъ американш й гимнъ «ЯнкпДудль!»—  

возразилъ америкапецъ.
Можно было ждать возобновлена ссоры, но одинъ изъ се- 

кундантовъ вмешался, вероятно изъ учаспя къ другимъ, ко-
ровамъ, и сказалъ: ✓

—  Пусть будстъ «R u le  Дудль» и «Лики Ь рптатя», п поП-
демте завтракать.

Компромиссъ между двумя нашональмыми гимпамн, аиппй- 
скпмъ и амерпкапскпмъ, былъ къ общему удовольствт принять.

Американецъ и англичанинъ со своими секундантами, по­
днявшись по берегу Шагары, расположились для завтрака вь 
гостиниц^ Готъ-Эйлендъ, середипнаго пункта между двумя во­
допадами, и мы оставимъ ихъ тамъ за яйцами, ветчиной 
острейшими пикулями п цЪлымъ каскадомъ чаа, но уступаю-

I. И невежды и ученые въ недоумйти.
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щимъ Ш агарскому. Впрочемъ, можетъ быть, о пихъ еще пой- 
детъ речь въ нашемъ разсказе.

Чья была правда: американца или англичанина,— трудно 
решить. Во всякомъ случай, описанная дуэль очень ярко вы­
разила настроеше, которое овладело умами вебхъ по поводу 
одного весьма необыкновеннаго явлешя.

«Os sublim e d e d it coelum que t u e r i» ,— сказалъ 0впд1й въ 
восхвалеше человека.

И, действительно, я думаю, что со времени сотворешя Mipa не 
было еще на земле такого всеобщаго возведешя очей къ не- 
бесамъ. Дело въ томъ, что накануне ночью надъ уголкомъ 
Канады, между озерами Онтарю и Эри, раздались въ воз­
духе каш я-то  необыкновенные трубные звуки. Однимъ послы­
шались звуки британекаго гимна, другимъ «Я нкиД удль». Вотъ, 
между прочимъ, причина, по поводу которой возникла ссора, 
окончившаяся завтракомъ въ Готъ-Эйлендъ. Очень можетъ быть, 
что никакого гимна вовсе и не было, но звуки были несо­
мненно. Они неслись съ вышины, какъ-бы  слетая съ неба. Быть 
можетъ, то была труба какого-нибудь аппарата, или просто 
каше-нибудь шутники-воздухоплаватели, пролетая на воздуш- 
номъ шарй, вздумали подурачиться? Но нетъ. Воздушнаго ша­
ра никакого не было видно. Феноменъ былъ совершенно не­
объяснимый. Эти звуки елышали то въ Америке, то въ Европе, 
а тамъ еще где-нибудь, напримеръ, въ А зш , въ Небесной 
ймперш. Если это не звуки трубы архангельской, то что же 
это такое? Разумеется, слыша таинственные звуки съ неба, 
люди всячески старались дознаться причины ихъ. И она, 
очевидно, находилась не въ безконечномъ пространстве, а где- 
нибудь въ пределахъ земной атмосферы. ВсякШ знаетъ, что 
звукъ можетъ распространяться только въ более или менее 
плотной среде. Въ данномъ случае звукъ этотъ слышали ясно; 
следовательно, источникъ его находился въ воздушныхъ слояхъ 
близъ поверхности земли. Понятно, что о такомъ необыкно- 
венномъ явленш заговорили все газеты. Объяснешй явилось 
тысячи, но все оне только еще более запутывали вопросъ. 
Читающая публика забыла даже о политике: она интересо­
валась теперь только однимъ новымъ явлешенъ. Что бы это 
такое было? Все обсерваторш Mipa занялись этимъ вопросомъ. 
Но если обсерваторш не могутъ дать прямого ответа, то на 
что-же o a t  годны? Если астрономы, открывавшие все новыя и
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новыя звйзды, пе могутъ объяснить этого явлешя, то для чего 
тогда астрономы? Трубы, телескопы, бинокли всего M ipa устре­
мились къ небу, жадно стараясь напасть на невидимый источ- 
никъ звуковъ. Н а небо было направлено больше оптическихъ  
инструментовъ, чймъ на немъ находится звйздъ, и все-такп 
никто ничего не открылъ. Обсерваторш дали очень уклончивое 
объпснеше. У  каждой было свое особое млковаш е, и вей они 
были разныя. Въ ученомъ u ip i  поднялся ожесточенный споръ. 
Французск1е астрономы выказали большую сдержанность. 
Вей обсерваторш Францш какъ-бы сговорились молчать, но 
скоро заговорили и онй.

Въ ночь съ 6 на 7 мая быдъ усмотрйнъ въ вышинй электри- 
TecKifl свйтъ, продолжавшШся всего секундъ двадцать. На  
Южномъ Пикй свйтъ былъ видимъ часу въ десятомъ вечера. 
На метеорологической станц'ш въ Пюи-Де-Домй его заметили 
во второмъ часу утра, въ Ниццй въ четвертомъ часу и , на- 
конецъ, на Альпахъ, близъ Леманскаго озера, передъ самымъ 
разевйтомъ. Отрицать достоверность и значеше этихъ сово- 
купныхъ наблюденШ было невозможно. Оставалось заключить, 
вто или свйтъ исходилъ изъ разныхъ источниковъ или самый 
источникъ двигался со скоростью двухсотъ километровъ въ 
вас/ь. Являлся вопросъ: не замйчалось-ди чего-нибудь особен­
ного на небй днемъ? Ничего не замечалось. Но трубные 
звуки слышались-же въ верхнихъ слояхъ воздуха? Ничего 
пе было слышно въ течете дня. Въ Англш тоже вей посхо­
дили съ ума. Обсерваторш подняли споръ между собою. Грин- 
вичъ никакъ не могъ согласиться съ Оксфордомъ, хотя оба 
утверждали, что «ничего нйтъ». Одинъ говорилъ: «обманъ 
зрйн1я» тогда какъ другой рйшилъ: «обманъ слуха». И  отсюда 
возникъ страшнййнпй споръ.

Во всякомъ случай, оба сходились въ томъ, что тутъ былъ 
«обманъ». '

Нъ Берлине и въ Вйнй споръ ученыхъ едва не вызвалъ 
Дипломатическаго конфликта, но завйдующШ русской Пулков- 
екой обсерваторйей помирилъ обй стороны, доказавъ, что права 
11 та и другая, и что все зависитъ отъ точки зрйшя, на ка- 
кУю стать: съ практической стороны такъ , а съ теоретической 
этакъ.

Въ Швей pin никто не высказался нивъ какую  сторону, 
но зато въ Италш на станщяхъ Этны и Везув1я наблюдатели
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П Р Е Д  И С Л О В I Е.
П о ч е м у  я  нап и сал ъ  «Второе отечество».

«Робинзоны» были книгами моего детства, и я сохранил! 
о нихъ неизгладимое воспомннаше. Я  много разъ перечиты- 
валъ ихъ и это способствовало тому, что они запечатлелись 
въ моей памяти. Никогда впослйдствш, при чтеши другпхъ 
произведенШ, я не пережпвалъ больше впечат.тЬшй первых! 
лётъ. Не подлежитъ сомненпо, что любовь моя къ этому роду 
ирикдючетй инстинктивно привела меня на дорогу, по кото­
рой я пошелъ впоследствш. Эта любовь заставила меня напи­
сать «Ш колу Робинзоновъ», «Таинственный Островъ», «Два 
года каникулъ », герои которыхъ являются близкими родичами 
героевъ Фоэ и Бисса. Поэтому никто не удивится тому что 
я всецйло отдался сочиненш «Необыкновепныхъ путешествШ».

Я  вспоминаю заглав1я произведенШ, читанныхъ мною когда- 
то съ такой жадностью: «ДвенадцатилетнШ Робинзонъ» г-ж и  де- 
Болье, «Робинзонъ песчаныхъ пустынь» г -ж и  де-Мирваль.

Въ томъ же роде были «Приключешя Роберта» Л. Денуайе, 
помещенный имъ въ «Детскомъ Журнале» п столько другихъ 
разсказовъ, которыхъ я никогда не забуду. Затемъ Робинзонъ 
Ерузоэ, это образцовое произведете, являющееся, впрочем!, 
только отдельнымъ эпизодомъ въ длинном! и скучномъ раз- 
сказе Дашэдя де-Фоэ. Наконец!, «Кратеръ» Ф. Купера еще 
увеличил! мою страсть къ героямъ неизвестных! острововъ 
Атлантическаго и Тихаго Океановъ.

Гегиальпое воображеше Д. де-Фоэ создало одипокаго чело­
века, заброшеннаго на необитаемый островъ и способного устро­
ить себя, благодаря своему уму, своей изобретательности, сво­
и м ! зпашяиъ, а также и благодаря горячей вере въ ьога, 
внушавшаго ему иногда прекрасный мысли.



Не напрашивалось ли само собою описать, после человека, 
одинокаго въ подобныхъ услов'шхъ, целую семью, выброшен­
ную на берегъ после кораблекрушешя, тесно связанную семью, 
не отчаивающуюся въ помощи Провид,Ьн1я? Да, и такпмъ 
было произведете Бисса, не менее живучее, чемъ произведе- 
Hie Д. де-Фоэ.

Рудольфъ Виссъ, родивннйся въ Берне въ 1 7 8 1  г . п умер- 
iniS въ 1 8 5 0  г . ,  былъ профессоромъ университета. Кроме 
« Швейцарскаго Робинзона», появившагося въ Цю рихевъ 1812  г., 
онъ оставилъ еще много сочинешй, относящихся къ его родин!

Въ 1 8 1 3  году появился первый французски! переводъ 
«Швейцарскаго Робинзона». Онъ былъ едбланъ г-леею Изабеллою 
де-Ботанъ, баронессою де-Монтолье, родившейся въ ЛозаннЪ 
въ 1 7 5 1  г . и умершею въ Бюссиньи въ 1 8 3 2  г. Она высту­
пила на литературное поприще романомъ въ двухъ томахъ 
подъ назвашемъ «Каролина де-Лихсфильдъ» (1 7 8 1  г . )

Можетъ быть, есть основаше предположить, что Рудольфъ 
Виссъ не былъ единственнымъ авторомъ знаменитаго романа, 
и что онъ написалъ его въ сотрудничества со своимъ сыномъ. 
Действительно, г -ж а  де-Монтолье посвящаетъ им ъ  обоимъ про- 
должен1е этого романа, появившееся въ Париже въ 1 8 2 4  г. 
подъ сл'Ьдующимъ заглав1емъ: «Швейцарск1й Робинзонъ пли 
дневникъ отца семейства, потерпИвшаго кораблекрушен1е вме­
сте со своими детьми».

Итакъ, переводчица возымела мысль продолжить переводи­
мое произведете; она, и вероятно еще мпопе друпе, предвос­
хитили мое намереше, и я не удивляюсь тому, что эта мысль 
возникла у ниогихъ.

Действительно, романъ этотъ не заканчивается прибьшемъ 
корвета « L ic o m e » . Вотъ что говорила уже г -ж а  де-Монтолье 
въ предисловш къ своему переводу:

«Четыре последовательныхъ издашя доказали, насколько 
французское общество сумело оценить это произведете, со­
ставляющее радость детей, а следовательно и ихъ родителей. 
Но все чувствуютъ недостатокъ продолжетя и окончашя. Все 
интересовались узнать, осталась-ли эта семья на своемъ ост­
рове, куда стремились все мальчики? Я подучила множество 
писемъ по этому поводу отъ ДЬтей, а также и отъ моего 
издателя съ предложешемъ дать это продолжеше и удовлетво­
рить ихъ любопытство».



5

С.т6дуетъ заметить, что после перевода г -ж и  де-Ыонтольэ 
долбилось еще нисколько, между прочимъ, переводъ П. Блан- 
шара въ 1 8 3 7  г.

Пзъ этого следуетъ, что если г -ж а  де-Монтолье была не 
единственной переводчицей «Швейцарскаго Робинзона», она была 
также и не единственной его продолжательницей, такъ какъ  
и я попытался продолжить это произведете подъ заглав!емъ 
«Вторая Родина».

Кром’Ь того, въ 1 8 6 4  г. книгоиздательство Гетцель вы­
пустило новый переводъ этой исторш, сделанный П. Ж . Сталь 
« Е. Мюллеръ, пересмотревшими ее и придавшими ей болйэ 
современный характеръ.

Собственно говоря «Вторая Родина», предлагаемая чп- 
тателямъ, является продолжешсмъ именно этого последняя) 
перевода, проверенная) также и съ научной точки зре- 
iiia.

Действительно, разве не было иптересно продолжить раз- 
сказъ Рудольфа Бисса, вернуться къ этой семье, очутившейся 
8Ъ повыхъ услов!яхъ, къ этимъ четыремъ матьчикамъ, къ 
храброму и предпршмчивому Фрицу, къ несколько эгоисти­
чному, но прилежному Эрнесту, къ шалуну Ж а ку  и къ малень- 
кому Франсуа, отметить перемены въ ихъ характерахъ, вы- 
знанныя возрастомъ и двенадцатилетнимъ пребывашемъ на 
острове?

Разве встунлеше Ж енни Монтрозъ въ этотъ маленьшй Mipb 
после открытая Дымящейся Скалы не должно было изменить 
его существован1е?.. Разве прибьте Уэдьстона съ семьей на 
«Licorne» и ихъ устройство на острове не вызывало продолже­
ния этой исторш?.. Разве не следовало изучить, весь этотъ 
счастливый островъ, только северная часть котораго была
известна?..

Разве отъездъ Фрица, Франсуа и Ж енни Монтрозъ не де- 
■чадъ необходимымъ повествование объ ихъ приключешяхъ до 
ихъ возвращения на Новую Швейцарш?..

Птакъ, я не устоядъ нередъ желашемъ продолжить произ- 
ВеДв1ае Висса, дать ему окончательную развязку, которую, 
ипрочемъ, придумалъ бы кто-нибудь и другой, рано или поздно.

И тогда, такъ какъ я много думалъ объ этомъ, углублялся 
81 свой планъ, жилъ со своими героями, во мне совершился 
Сл̂ ДующЩ феноменъ: я сталъ думать, что она действительно


